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I will open my mouth in a parable, I will utter dark sayings of old... We will not conceal them.
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which are literal transla-
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dynamic equivalent
translations, and those
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We will present a case
for the need of a literal
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study.

In addition, we will look
at some of the variant
readings of ancient
Scripture found in the
existing manuscripts.
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Yahwehoés Book

The Necessity of a Literal Translation such accounts as a narrative story of the history of
Goddés dealings with man.
moral application from the historic accounts of the
Bible, but they seldom perceive that the passages
contain veiled truths waiting to be discovered by
those who are given spiritual insight.

Following is a partial excerpt from the aforemen-
tioned book in which | have demonstrated that
every detail of the account of the crossing of the
Jordan River is filled with divine revelation.

The extent to which the Bible contains spiritual
parables has been little understood by Christians.
This is true today even of seminary trained Bible
scholars, and experts in the ancient Greek and He
brew languages, men and women who are fre-
guently employed in the work of Scripture transla-
tion. Because these individuals do not discern the
multiple layers of revelation contained in the Scrip-
tures, they do not perceive the damage they are dc
ing when they paraphrase. When translators choo:

As Joshua (a type of Yahshua) led the people of
God into their inheritance at the crossing of the Jor-
dan River, we are given clear types of the first res-
urrection from the dead. The Promised Land serves
as a type of the inheritance of the saints in Christ,
which is their resurrected state in glory. Even as the
Jordan had to be crossed, we have to cross over
from death into life. Observe now the symbolism of
this crossing.

what they refer to as ¢ Il ent
word or phrase, rather than being faithful to bring 55,3 3:31

forth an fiessentially | _ fotl
nal Bible manuscript, they are stripping vast And they commanded the people, saying, "When

amounts of divine information from the text, infor- You see the ark of the covenant of Yahweh your

mation whose presence they have little suspected. G0d with the Levitical priests carrying it, then you
shall set out from your place and go after it. How-

ever, there shall be between you and it a distance of
This matter is best expressed by use of an illustra- about 2,000 cubits by measure. Do not come near
tion. | have previously shared that Joshua, the mar it, that you may know the way by which you shall
chosen by Yahweh to lead the Israelites into the  go, for you have not passed this way before."
land of their inheritance, is a type of the Son of
God who bore the same name. Even as Joshua le:
the Israelites into Canaan to take possession of the The ark of the covenant stands as a symbol of the
physical inheritance, the Son of God who bore the Presence of God in His glory... (This glory was re-
same name leads the saints to Zion to take posses vealed in the Son who was the incarnation of the
sion of their spiritual inheritance. In the book Father.)
Christ in You- The Hope of Gloryl have looked at
a specific account from the life of Joshua, demon-
strating that the details provided were chosen care
fully by Yahweh to reveal a profound spiritual par-
able. Most Christians have been taught to only rea

Joshua commanded the priests to carry the ark into
the waters of the Jordan, and all who followed were
strictly charged to remain at a distanceabbut

I
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2,000 cubitsEvery detail of the word of God is Revelation 20:6
pregnant with meaning. Yahshua would be the firs'
man to cross into the inheritance prepared for the

Blessed and holy is the one who has a part in the
first resurrection; over these the second death has

;5 ons ho f Go df'” It wou : hd I[no power, but they will be priests of God and of be
ore any ot 1€rs were to follow, entenr]g |n‘tot € Christ and will reign with Him for a thousand

same inheritance prepared for the saints in glory. years

The 2,000 cubits stand for 2,000 years. We should '

note, however, that it or |
one knows the hour or the day. We arenottoldthe T h ey e i s a distance in ti

it would be precisely 2,000 years from the time of gjon, 10 the throne, and those who attain to the first
Yahshuads resurrection easyrrection from t he Sguea
it wiabout 2,008 yedts. separated by fAabout 2,000
more on this subject, | recommend the book from

This is a marvelous testimony. Joshua is leading thhICh the above excerpt was taken.

people of God across the Jordan, signifying that wi

must all pass through the waters of death before 1 ig yery important that our Bibles faithfully repro-
enterlng into our spiritual inheritance. The ar_k, reP- duce the words and details of the original manu-
resenting the presence of God revealed bodily in  gcripts; for any alteration of the text will tend to

the person of the Messiah, went ahead of the peo- gpscyre the spiritual insight contained therein. Con-

ple. They were told to remain at a distance of  gjger now, how the following Bible translations
Aabout 2,000 cubits. 0 payerendered this passage from the book of
Joshua.

This distance was not arrived at arbitrarily. It was
commanded by Yahweh_ v_vho does all things with  355hua 3:31

great deliberation and divine purpose. He could

have told the people to stay back 1,000 cubits, or When you see the ark of the covenant of the Lord
5,000 cubits, but He did not. He could have com- Your God, and the priests, who are Levites, carrying
manded the people to surround the Ark as they dic It You are to move out from your positions aqd fol-
when they were camped in the wilderness. Doing 0W it. Then you will know which way to go, since
so, however, would not have communicated the ~ You have never been this way before. But keep a
spiritual parable that Yahweh had purposed. The distance obout a thousand yardsetween you
distance was set by Yahweh to prophesy of His Sc and the ark; do not go near it."

being the first to cross through the waters of death [New International Version]

and then to enter into His glorious inheritance.

Yahshua would be the first to enter into ruling and

reigning with the Father, but there would be a muc Joshua 3:3}

more numerous company of overcoming sons wha,,
would one day join Him. These are those sons wh
attain to the first resurrection.

When you see the Levitical priests carrying the
Ark of the Covenant of the Lord your God, move
out from your positions and follow them. Since you
have never traveled this way before, they will guide
you. Stayabout a half milebehind them, keeping a
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clear distance between you and the Ark. Make surrRomans 11:33

you don't come any closer.” Oh, the depth of the riches both of the wisdom and
[New Living Translation] knowledge of God! How unsearchable are His
judgments and unfathomable His ways!

Joshua 3:3}

"When you see the Covenahest of God, your
God, carried by the Levitical priests, start moving.
Follow it. Make sure you keep a proper distance
between you and igbout half a miled be sure
now to keep your distancé! and you'll see clearly
the route to take. You've never been on this road
before."

Dynamic equivalent translations, although easier to
read and understand, do not contain all the informa-
tion Yahweh chose to communicate through His
holy prophets. They end up being like a Cliffs
Notes version of the Bible. These translations are
focused only on the surface account, giving no heed
to that which lies beneath. Christianity today is
very shallow in its comprehension of spiritual truth.
[THE MESSAGE Bible] Human reasoning and mental apprehension have
largely replaced a focus upon divine inspiration.

_ _ Most Christians see only that which human reason-
Each of these versions cited are examples of a ne\ ing can disclose to them. The mysteries of God .
breed of Bibles that aryjhcanbe grasped only through divine revelad U i

l'ent translations. o Th ¢gonand spiritual enlightenment remain hidden f i €
that which is living, and changing. The opposite of om their sight.

the word dynamic is static, which indicates that

something is fixed and unchanging. There are mar

proponents of the dynamic equivalent model of Bi- Returning to the two verses in the book of Joshua
ble translation. Their main goal is to make the Bi- that we have looked at, we can see that the divine

bl e fArel evant o and fun Cintent has been missed by these modern para- 12 S S ¢
Being ignorant of the depth of information Yahwehp hr as e s . The words fdabout

has encoded in every word of Scripture, thesetranffabout a half mileodo do no
lators are effectually covering up, obscuring,and mati on as the words fabou
bringing wholesale alteration, to the spiritual mys- these substitutions may be functionally equivalent
teries Yahweh has hidden in His word. on a surface level, denoting a similar distance of
space, they are not equivalent at the many deeper
levels in which Yahweh communicates truth selec-

Proverbs 25:2 tively to those who are granted insight. Yahweh
It is the glory of God to conceal a matter, but the hides truth that His sons and daughters might
glory of kings is to search out a matter. search it out. However, in a dynamic equivalent

translation, much of this hidden information is no
longer present. These types of translations trans-
The Bible contains tens of thousands of these type form the Bible into something that appears good on
of symbolic details. A man could spend his entire the surface, but which has no depth underneath.
life mining for hidden truth, seeking to unveil the  That so many have cast off literal translations of the
mysteries of Yahwehos \Bibletoembrace paraphrastic translations is an ie-
surface of all that lies therein. dictment upon the shallow state of the body of
Christ in this hour of apostasy.

I
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The many books and writings | have made avail- fastness of hope in our Lord Jesus Christ" (ESV).
able to the body of Christ are filled with hundreds

of examples of the par e 0s
word. In my studies of the Scriptures, | have alway You will note that these four translations are nearly

relied upon a class of Bibles that are described as identical, for they have held to a philosophy of
fiessentially 1 iteral t rtranslationthatencourages fidelitytothe originalag |

l encyo transl ati ons, t emanuscripts.Incontrast, Leland Ryken includes the r .
changeably. These Bibles preserve the informatior following four dynamic equivalent Bible renderings
contained in the original autographs of the Scrip- of the same text.

tures. An essentially literal Bible translation makes

only those alterations to the text that are necessan _

to adapt the Hebrew and Greek Scriptures into a ---Your work produced by faith, your labor

modern language. These changes are generally m Prompted by love, and your endurance inspired by

nor, consisting in the rearrangement of words, the hope in our Lord Jesus Christ” (NIV, TNIV).

addition of punctuation, and the addition of words

that render the text more readable, such as insertit , h ¢ faith int tice. h
the definite article it howyouputyourfaithintopractice, how your

n
these essentially literal translations indicate where love made you work so hard, and how your hope 'ny

such words have been added, often by printing the OUr Lord Jesus Christ is firm" (GNB).
added word in italics.

"...your faithful work, your loving deeds, and your
continual anticipation of the return of our Lord Je-

Because essentially literal translations strive to re- i’
(NLT).

produce the original text of the Hebrew and Greek SUS Christ
Bibles faithfully, with a minimum of alteration,
there is a high correspondence between them.
Leland Ryken, in his bookhe Word of God in
Englishdemonstrates the correspondence betweer
essentially literal translations by citing a portion of

| Thessalonians 1:3. He begins by citing four essel Thgge four translations not only differ from the es-
tially literal versions of the Bible. sentially literal Bible versions, but they vary widely
from one another. Each of the dynamic equivalent
translations insert explanatory words and phrases
not found in the original manuscripts. Very often,
these explanations are subjective, introducing error
that leads the reader away from the actual thought
of the author. The more loosely a translation treats
faithfulness to the original text, the more divine in-
formation is lost, or obscured.

"...your faith and loving work and...your firm hope
in our Lord Jesus Christ" (CEV).

"... your work of faith, and labour of love, and pa-
tience of hope in our Lord Jesus Christ..." (KJV).

"...your work of faith and labor of love and stead-
fastness of hope in our Lord Jesus Christ" (RSV).

"...your work of faith and labor of love and stead-

fastness of hope in our Lord Jesus Christ" (NASB) Following is a graphic listing many of the well

known English translation Bibles, placing them on
a scale from the most literal to those that take the

" ..your work of faith and labor of love and stead- Most liberties with the text.

I
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English Bible Translation Comparison

Word for Word —» +—Thought

f INTAN

for Thought »Paraphrase

i

Interlinear KJVI | RSV NET| |REB|NIrVICEV
NASB| [NKJVESV | NRSV |NIV:|NJB GNT| Gw|TV T™
AMP NASU HCSB ISV TNIV NCV NLT CEB ERV
® ®

NASE /| NASU - New American Standard (11)
AMP - Amplified Bible (12)

ESV* - English Standard Version (9.5)
ERV* - Easy to Read Version (3.5)
KJV* - King James Version (13)

NKJV - New King James Version (9)
RSV* - Revised Standard Version (11)
HCSB - Holman Christian Standard (8)
NRSV** - New Revised Standard (10.5)
MNAB* - New American Bible (7)

NIV - New International Version (8)
NIVI® - NIV [UK only, 1996 edition] (8)
NIV2Z0112* - NIV Revision (B)

CEB** - Common English Bible (7)

A% No gender neutral language for God, carefulfmoderate inclusive language regarding mankind.
(#) Approximate overall reading grade level

" Gender neutral language  * Apocrypha available or included

{c) 2007/2013 Brent MacDonald, Version 7

This graphic, created by Brent MacDonald, notes
which Bibles have adopted gender neutral lan-
guage, which Bibles include the Apocrypha, and
the approximate reading grade level of the Bibles.
The reading skill level varies from third or fourth
grade for theeasy to Read Versiaand theNew
International Readers Versipto twelfth grade
reading level foiThe Amplified Bibleand grade 13
for the KJV. This higher reading level for tKéng
James Bibles largely due to its employment of ar-

TNIV® - Today's NIV (7.5)

NJB*® - New Jerusalem Bible (7.5)
NCV4 - New Century Version (5)
REB (NEB)** - Revised English Bible (7)
NLT* - New Living Translation (6.5)

NIrV - New International Reader's (3.5)

GNT (GNB/TEV)* - Good News Translation (6)
CEV** - Contemporary English (5)

ISV** - International Standard Version (8.5)
GW - God's Word (4.5)
LB - Living Bible (8.5)
TM - The Message (4.5)
NET*** - NET Bible (7)
TV - The Voice (T)

www. NotJustAnotherBook.com

for as its name i mplies,
text, adding many explanatory words to bring out
the fuller meaning of the Scriptures. | do fifide
Amplified Bibleto be a valuable resource, however,
and | refer to it frequently.)

| have found thé&lew American Standard Bible
version to be a much better translation for study
than theNew International Versigror far looser

chaic words that have fallen out of common usage translations such ahe MessageYet, even the

(Note: I am personally hesitant to plaldee Ampli-

NASB translators have failed to maintain fidelity to
the original Hebrew and Greek in a great many in-
stances. There are no fpe

fied Bibleso high on the scale of literal translations today. | have not even found one that | would de-

Page 6
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scribe as fAexcell ent . 0 ismoredifficulttounderstand, butitistheonly .i b1
versions, but all of them contain errors, many of  form of translation that preserves the divine myster-
which are serious, and all have strayed from the ies and manifold parables contained in holy writ. |
original manuscripts in numerous places. Considet believe a better translation policy would have ren-

the following example from thlew American dered Luke 24:13 accurate
Standard Biblavhich is rated as one of the more  adding a parenthetic comment stating that this dis-
literal English Bibles. tance equates to seven miles. Following is another

example of this type of translation error that is

found in the New American Standard Bible.
Luke 24:13

And behold, two of them were going that very da .

to a village named Emmaus, W?}ichgwas aboa/t g Revelation 21:14.7

seven milesrom Jerusalem. And the city is laid out as a square, and its length is

NAS as great as the width; and he measured the city with
the rod, fifteen hundred miles; its length and width
and height are equal. And he measured its wall,

The writers of the New Testament did not express S€Ventytwo yards, according to human measure-

distances in miles. In the verse above, the Greek Ments, which are also angelic measurements.

manuscripts use the wornNAS

measure in Roman times. Stadium is the singular

form of this Roman word, and stadia is plural. The

English equivalent of the Roman stadia is the fur- Are we to believe that angels measure things in

long which equates to 606.14 feet, or 185 meters. miles and yards? This is what this English Bible

The passage above fr om versionwouldlead one to believe. To be quite acy r ¢

cords that the distance between Emmaus and Jert curate, there is no mention of miles or yards in the

salem is about @A60 st acGreektextfromwhichthese words were translated.
Neither will you find

t he

dredodo otweeventiyhese vers

| do not believe there is a number found anywhere me asur ement s given are #f1l
h t
h o

in Scripture that does not bear some divine signifi- | e n gt h, wi dt h, and heig
cance. It is therefore inadvisable for translatorsto pi t so for the wal |l . Wi t
alter the text of the Bible using modern measure- 12,000 and 144 were chosen by Yahweh for the
ments that will change the numbers Yahweh has design of the New Jerusalem because of their di-
inspired holy men to record. The NAS Bible states vine significance.

that the distance between Jerusalem and Emmaus

about fiseven miles. o Tl ther
to be found in the Greek manuscripts. The only  Consider now, howhe Amplified Bibleonveys
number given i s fihex ek cthismatter. It both preserves the literalness of thes a

Aisi xty. o Only a tr ans/| ¢translation, as well as including parenthetical expdat v
that every detail of Scripture is significant would  nations.
place so little emphasis upon rendering every worc

as literally and accurately as possible.
Revelation 21:14.7

. . . The city lies in a square, its length being the same
| am sympathetic to the fact that a literal translatior. y d g g
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as its width. And he measured the city with his a great many of the parenthetical explanations
reed-12,000 stadia (about 1,500 miles); its found inThe Amplified Biblare subjective.
length and width and height are the same. He Such is the case in the following Scripture.
measured its wall alsd44 cubits (about 72

yards) by a man's measure [of a cubit from his

elbow to his third fingertip], which is [the meas- Romans 6:14

ure] of the angel. For sin shall not [any longer] exert dominion

AMP over you, since now you are not under Law [as
slaves], but under grace [as subjects of God's
favor and mercy].

(I'will insert what | intend to be a helpful note AMP

here. As | have been writing this series, some

have noted that | have made mention of particu

lar Bible translations as being above averageinThe wor ds fas sl aveso w

some aspect of their translation policy. For ex- ets are not found in the Greek text of the New
ample, | have mentioned thele Scriptures Testament. These are explanatory words of the
published by the Institute for Scripture Researcl editors intended to amplify the meaning of the
doeS an admirable JOb Wlth |tS naming conven- passage_ These explanatory Words can, and Of_
tions. This is not a minor pOint, and it pI‘OVideS ten do’ Change the entire meaning of a passage.
some reason to give attention to this Bible trans They can also limit a reader to perceiving only
lation. At the same time, | commented that thert one narrow understanding of a Scripture’ rather

are other translation policies adoptedlle  than opening their spirit to multiple shades of
Scr i peditors that bfind to detract fromits  meaning.

overall usefulness. The bias against certain

words such as Aholy, 0 edi

torial explanations that state that Christians conIn Romans 6:14 the apostle Paul is stating with-

tinue to be subject to the Law of Moses, arebuiout any equi vocation t h

a few examples of that which detracts fromthe under Law. 06 He does not

overall value of this Bible translation. are still under Law, but not under Law as slaves.
Because of the added wo
would understand this verse to mean that Paul is

Some may take my favorable mention of variou stating that Christians are not bound &lavish

translation policies oThe Amplified Bibles subserviencdo the Law, but they still remain

another endorsement, and be inclined to run ou ynder the Law. The addition of various explana-

and purchase this Bible version. You willno  tory words placed ifhe Amplified Biblean

tion to your study resources, but it too has shor

comings. Not all parenthetical explanations are

as objective as the ones found in the passage * The subject of the Law, its role and duration,

from Revelations above. It is no more than a  is an important one, but it is beyond the scope of
statement of fact to say that 12,000 stadia this book to address it. | would refer any inter-
equates to n(about 1, estedreaderstothe bobying Downthe Lawe | e
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Some of the bracketed and parenthetical com- would understand that even as the church is

ments found iMrhe Amplified Biblare truly leavened with error, deception, and that which is
helpful, but they must all be tested carefully.  false, yet the Holy Spirit is present to lead a
Whenever men begin to expound upon the remnant of Godobés peopl e
meaning of the Bible there is the possibility of so too the failings of our English Bible transla-
error. tions can be overcome as we look to the Spirit

of Christ as our tutor. Yahshua stated:

What | wish to convey is that whereas | find cer JoNn 16:713

tain editorial and translation policies of individ- il t i s to your advantag
ual Bible versions to be excellent, | have not  do not go away, the Helper will not come to

found any Bible version to be free of error, or  you; but if | depart, | will send Him to you... |
editorial bias. | believe there is value in studyingstill have many things to say to you, but you

from multiple translations of the Bible. | am not cannot bear them now. However, when He, the
seeking to endorse any single Bible version as Spirit of truth, has come, He will guide you into

an exceptional resource to be studiedexclu- al | trut h. o

sively.)

Yahweh did not promise that a flawless Bible
It now seems a good point for me to interject translation would be preserved for His people to
that although | find that dynamically equivalent study anymore than He promised that the church
translations degrade the overall value of the Bi- would be pure and spotless and free of error in
ble by rendering void much of the divine infor- this age. What He did promise is that He would
mation contained therein, | still believe this send us His Spirit to guide us into all truth. The
class of Bibles can be of benefit in certain situa Spirit is able to disclose to us truth and error,
tions. They may be helpful to a new believer, or both in the church and in the Bible versions we
to a child, who is at the elementary levels of  read. We must apply ourselves in both cases to
spiritual or scholastic learning. They may also discerning between that which is true and that
be of use to more advanced students of the  which is false. We must study, while always in-
Scriptures who wish to compare various transla viting the Spirit of Christ to open our eyes and
tions to glean from different perspectives on the our minds to discern both truth and error.
meaning of Bible passages. Dynamic equiva-
lency Bible translations should not be relied
upon exclusively, however, nor for too long, for
to do so will hinder the apprehension of divine
truth.

If you are beginning to perceive that there are a
large number of problems in every English Bi-
ble existent today, and that none of them ap-
proach perfection, then this series is achieving
one of its purposes. | desire that Christians

I
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Variant Readings Adopting an essentially literal translation method
does not guarantee a flawless Bible version that is
faithful to the original Hebrew and Greek texts. Bi-
ble translators must choose what is the best, most
authentic, and accurate rendering of the Hebrew
Old Testament and Greek New Testament. The ma-
jority of English Bible translations provide only

one rendering of a word, phrase, or sentence. Yet,
the source texts that they are working from may
present more than one possible meaning. Because
of the way in which ancient Hebrew was written,
having no vowels, a large number of words had to
be determined by the context in which they were
found. To give an example in English, if we re-
move all vowels, then the
possible interpretations. They could represent the
following: word, ward, wired, weird, wearied, etc..
We would only know which is the proper word by
the context in which it is found. In some cases,
more than one possibility may make sense. Addi-
tionally, there are a significant number of Hebrew
and Greek words that contain multiple meanings.
The translators must determine which definition of
a word is most appropriate in the context in which
it is found. For example, consider the various
Variorum New Testament meanings that the following short English phrase
could convey.

(The Variorum Edition of the New Testament of
Our Lord and Savior Jesus Christ: Translated Out
of the Original Greek, and with the Former Transla
tions Diligently Compared and Revised by His
Maj estyds Speci al Co mme :
ings and Readings) i s AS .

The fan roared.

The zealous student of the holy Scriptures who de-
sires to arrive at the knowledge of the truth would
be greatly assisted by being able to examine wher:
the ancient manuscripts and various textual source
of the Bible differ from one another. By having this =
information readily available, the Bible student can =
meditate upon the variant readings of the most an-
cient Scriptural sources, and, with the illumination
of the Holy Spirit, have some hope of arriving at
the original aut hor oés r
Fan/Fan

e
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Many words in Hebrew and Greek carry multiple others, both ancient and valuable, which, though
possible meanings, even as they do in English. It itknown in Western Europe in the™&entury, were

the task of the Bible translator to determine which scarcely used, and, in general, a more comprehen-
word best conveys t he &sivestudy of MSS. and ancient Versions, has shewn
stances Bible scholars have sincere differences of that this " Received Text," as it is called, labours
opinion on how a word should be translated, yet under manifold corruptions.

most readers of a particular Bible version would

not know that there is any dispute about the mean-

ing of a passage unless there is some marginal no Regarding the Hebrew Old Testament, the editors
explaining that a variant reading exists. of theVariorum Bibleinclude the following note:

There are some Bible versions that provide such The Hebrew text of the Old Testament stands upon

notes. One Bible that was created specifically to @ somewhat different footing. The form in which it
make the reader aware of many of the significant appears in the printed Bibles is that in which it has
variant readings is called thariorum Bible It been fixed by the Jews themselves for centuries. But
was produced in 1880. Thariorum Bibletook a close examination reveals the fact that, jealously
the KJV Bible as its main text, noting wherever a guarded as it thus has been, there must have been
variant reading existed. Théariorum Bibledid not ~ an earlier period in its transmission, during which
attempt to provide an exhaustive list of variant errors and alterations crept in. The existence of
readings, rather it focused upon those textual diffel such errors may be easily shewn, without passing
ences that could alter the meaning of a passage. Tbeyond the limits of the Hebrew text itself, by a

KJV Bible used th@extus Receptuss its basis for ~ comparison of the corresponding chapters in the
translating the New Testament from Greek into ~ Books of Samuel and Kings on the one hand, and in
English. TheTextus Receptusas produced by the Chronicles on the other. Of the MSS. which
Erasmus a century prior to the publication of the have as yet been examined, but few date back as far
King James Bible. Erasmus had only five Greek ~ as the 10th century A.D., and these few contain
manuscripts to work from, and none of them were only portions of the Bible. But the ancient Versions
complete, nor were they chosen for their accuracy. at once carry us back to a period from 500 to 1000
They were simply those manuscripts Erasmus years anterior to this: they thus reflect, with more
could get his hands on at short notice. In the Pref- Or less exactness, a text far older than that repre-

ace to thé/ariorum Bible we find the following sented by the earliest Hebrew MSS. Certainly to
statement. classify and account for all the divergences which

they exhibit is a problem of extreme complexity,

and perhaps insoluble: but, if used with tact and
(2) With regard to the Various Readings, it is nec- sobriety, the ancient Versions
essary to remind the reader that the text from whic
the Authorised Version (KJV) of the New Testamel
is translated is substantially identical with that of
the first edition of the Greek text published by Eras
mus in 1510, an edition based upon not more than
five MSS., and those chosen almost at random wit cages; however, occur in which a suspicion of cor-

out any regard to their intrinsic value. The discov- ruption attaches to the text, which even a compari-

ery of some of the most ancient and valuable MSS sop, of the Versions does not avail to remove. Here,
of the New Testament, and the systematic use of

afford invaluable aid in restoring order and se-
guence where the Hebrew, as we possess it, ap-
pears involved in much confusion.

I
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then, nothing remains but to make a temperate use comments on plausible variant readings of the

of critical emendation. However reluctant we may Scriptures. Among these sources are the following:
be to admit the principle of conjecture, an excep-

tional application of it is justified in the case of the

Old Testament (1) by the long interval which APapyri Manuscripts

elapsed between the composition of most of the ~ AJncials (Ancient manuscripts written in capital
books and the earliest date to which we can trace letters)

them, and (2) by the nature of the Hebrew charac- AMinuscules (Slightly less ancient manuscripts
ters, which, in every phase through which the al- written with lower case letters)

phabet has passed, are very liable to be con- A ectionaries (Arrangements of the Bible created to
founded. Purely arbitrary emendations are, of be read in congregational meetings)

course, inadmissible; but there are many passages

which become at once intelligible on a slight al-  Aarly Bible Translations (Latin Versions, Syriac
teration in the form of one or two of the letters. Peshitta, Septuagint, Coptic translations
Changes of the vowgbints are also occasionally from Egypt, etc.)

of service, but these do not in the same sense fall AVritings of the Early Church Fathers

under the head of conjecture, for the voyweints

merely represent a valuable, but still post

Christian, exegetical tradition. ) o . .
TheVariorum Bibleis useful in learning about a

great number of variant word renderings, but it

The editors of th&ariorum New Testamentil- does not contain all possible variants. The editors
i zed Westscott and Hor tdidnotinclude variant renderings they deemed tg |
which had not yet been published. The-pre be implausible, and undoubtedly a significant num-

publication manuscript was made available to then ber of possible interpretations remained unknown
This Greek New Testament utilized more ancient to them. Following are a couple of examples of
and more reliabl e man u svariantreadings thatlfind interesting which are npte x -
tus Receptus. West scot tmentionedinth&ariorum Bible /
Testament is considered a much more accurate ar

valuable Greek translation than that which the KJV

Bible translators used. Crows and Camels

guently mention some s (Promised tofeed the prophetthere. All of the popu-
thoughts on that particular rendering. The list of ~ 1ar English Bibles tell us that Yahweh used ravens
Bible scholars whose works they consulted is ex- 0 bring Elijah his daily food.
tensive, and is found in the introductory material at
the front of the Bible. .

! | Kings 17:46

And it shall be, that thou shalt drink of the brook;
These Bible scholars themselves made reference 1and | have commanded theevensto feed thee

a large number of sources in setting forth their  there. So he went and did according unto the word
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of the Lord: for he went and dwelt by the brook larly in Hebrew.

Cherith, that is before Jordan. And tia@ens

brought him bread and flesh in the morning, and

bread and flesh in the evening; and he drank oftheS o me t i me back | did a st
brook. the Bible. | found that the Bedouin (Arab) tents

were renowned for being black, made from black
KV goatskins. The raven and the Arab both had an as-
sociation with the color black. It was a prominent
association, for even as a raven is recognized by its
black feathers, a Bedouin of the desert is recog-
nized by his black tent.

Although this appears to be a miraculous account

of Yahweho6s provi si on fBedouin Tents S,
the Bible contains numerous accounts of animals

behaving in extraordinse o m-
mand, some have been troubled by the factthatthFol | owi ng i s an entry for
raven is an unclean bird. International Standard Bible Encyclopedia.

Leviticus 11:1315 TENT (‘ohel; skene; 'ohel is a derivative of 'ahal,

"to be clear," "to shine"; hence, 'ohel, "to be con-
spicuous from a distance"): In the great stretches of
uncultivated lands in the interior of Syria or Arabia,
which probably have much the same aspect today
as in Abraham's time, it is an easy matter to espy an
encampment of roving Bedouin, "a nation .... that

These, moreover, you shall detest among the
birds; they are abhorrentnot to be eaten: the eagle
and the vulture and the buzzard, and the kite and
the falcon in its kindevery raven in its kind.

Although Elijah did n o tdwellethwithoutcare...thathave neither gates gor
ders why Yahweh would choose an unclean anime bars” (Jer 49:31). The peaks of thalmck _
to deliver Elijahos dai(compareSongl:§oats' hairtentstandoutin ¢ ¢

if a herd of swine had daily brought his food. There contrast against the lighter colors of the soil. There
is a variant reading to this passage, however, whic S€€MS 10 be little doubt about the antiquity of the

resolves this apparent incongruity. The word for  Arab tent, and one can rightly believe thiae
iraveno and the word f ¢dwelling places of Abraham, Sarah, Jacob, and g | ]
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their descendants were made on the same pattern chapter.)
and of the same materials (Gen 4:20; 9:27; 12:8;
13:3; 18:6; 31:25,30; Ps 78:55; Heb 11:9, etc.).

Compare the next scripture;

In the Song of Solomon the Shunamite compares
herself to the black tents of the Arab Bedouins.  King James;

Mat 19:23 Then said Jesus unto his disciples, Ver-
. ily I say unto you, That a rich man shall hardly en-
Song of Solomon 1:5 ter into the kingdom of heaven.
"I am black but lovely, O daughters of Jerusalem,

24 An inl n Iti ier for
like the tents of Kedar..." d again | say unto you, It is easier for a

camelto go through the eye of a needle, than for a
rich man to enter into the kingdom of God.

Keep in mind that the ancient Hebrew did not con-
tain vowels. Words were written in consonants
only. The Hebrew word ‘he
Hebrew word for a Bedo (Matl9:23 And Yahshua said to His disciples, Trulye
the same consonants. What then is the proper inte | say to you that a rich man will with great diffi-
pretation? Most of the ancient manuscripts, includ- culty enter into the kingdom of Heaven.

ing the Greek Septuagint, have understoqd the Pai24 And again | say to you, It is easier foheavy
sage to be speaking of ravens. Yet there is plausik ropeto pass through a needle's eye, than for a rich

reason to conclude thatmayigenterthe kingdom of YAHWEH. rial
translation. Elijah was sent to a remote wilderness

area with a water source. This would be a likely

location for Bedouins to camp. Also, when the In Aramaic as in Hebrew there are no vowels, sim-
brook dried up, Yahweh sent Elijah to Zarephath ir ply markings under the words, which many times
Sidon where He had prepared a widow woman to gre not listed. The word for camel in Aramaic is
feed the prophet. There is a consistency in Yahwel gamla and would look like this "gml". The word for
choosing Arabs to feed the prophet, then choosing heavy rope is gamala and would also look like
another foreigner, a Sidonian woman to feed him. "gm|" without the vowels. So when the translator
translated this scripture from Aramaic to Greek, he
. . simply made a mistake and put camel instead of
Yesterday a brother in Christ asked me for my heavy rope. This is a Jewish idiom. You cannot put
thoughts regarding a specific Bible translation he 4 heavy rope through a needle, but if you take it
had recently come across. When visiting the web- apart strand by strand, then one strand can go
site of the organization that produced this version through. Yahshua is using this idiom to show that a
of the Scriptures, | noted that they listed a number (ich person would need to give up his possessions

of variant readings. They were comparing and con gtrand by strand or piece by piece to enter the
trasting their Bible version with the King James Kingdom of Yahweh.

Bible. Following is one example that they listed.

f (Variant Reading);

A transl atordés under stand

(Note: | am not going to name this Bible translation y4ticylar phrase or expression may lead him to fa-
at this time, but | intend to address it in a following \,or one reading over another. In the example

I
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above, it is possible that the translator did not un- becomes comprehensible.

derstand what Christ was referring to when He

spoke of a camel going through the eye of a needl

| think what comes most readily to the modern In the days of Christ cities were surrounded by

readeros mind when t he wallsforprotection againstinvading enemies. n -

tioned is a sewing needle. We know that camels ~Gates were set in the walls to allow people and ma-

cannot go through an eye of a sewing needle, yet terials to come and go. These gates were closed at

Christ said that it was difficult, but not impossible, hight and in times of danger, but it was still neces-

for a rich man to enter into heaven. sary to allow a limited flow of people in and out.
Therefore, built into the large gates was a small
door which could be opened to let a man in or out.

Matthew 19:2526 This small door was call e

And when the disciples heard this, they were very Camels at the time were used for transport of
astonished and said, "Then who can be saved?" goods. They would be piled high with merchandise

And looking upon them Yahshua said to them, and goods to be traded. If a man came to the gates
"With men this is impossible, but with God all after they had been closed and needed to enter, it
things are possible.” was possible to go through and take his camel

along, but it was very difficult. The master of the
camel would have to take all the merchandise off of

If we try to envision a camel going through the eye the camel, and the camel would have to go through
of a sewing needle, the image is one of impossibil- the gate on his knees.

ity. Yet, when the eye of the needle is defined ac-
cording to a more ancient understanding, the matte

I
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